GOVERNMENT REGULATION OF THE REPUBLIC
OF INDCNESIA
NUMBER 22 OF 1982
ON
WATER MANAGEMENT REGULATION

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA

Considenng that :

o

In the trame of implementation ot the Lsw Number @ 11 of
1974 on Water Resouices Developmeni. it 1s deemed necessary
the Government’s policy ot the spplication of Water Manage-
ment Regulution which covers all efturts of fegul provision,
governing the right o1 use. the controul, management, utilizztion,
processing and policing of water and water resources including
the natural inorganic riches contained therein, for optimizaton
of benefits with y view tu sauslying the vital needs of the
People

it 1s deemed necessary 1o establish Goveniunent Regulation as
basic puhicy tot lurther regulation about water resources manage-
ment policies in accosdance with ity statutory, {uncuons and
roles :

Whereus :

1.

Aruicle S paragraph (2) of the Constitution of 1943 ;

»

The Law Number S of 1960 on Basic Agrarian Rules (Govern-
ment Gazette of the Republic of Indonesia Number 104 of
1960. supplement 1o the Guvernment Gazetie Number 2043) :
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3.

4.

The Law Number S of 1974 on Local Government Adminis-
tration (Government Gazette o7 dje Republic of Indonesia

Number 38 of 1974, supplement td the Government Gazette
Number 3037) ;

The Law Number 11 of 1974 on the Water Resources Develop-
ment (Guvernment Gazette of the Republic of Indonesia

Number 65 of 1974, supplement to the Govemnment Gazette
Numter 3046) ;

The Law Number 4 of 1982 on Principle of Environmental
Management (Government Gazette of the Republic of Indonesia

Number 12 of 1982, supplement 10 the Government Gazette
Number 3215) ;

HEREBY PROMULGATES:

GOVERNMENT RECULATION ON WATER MANAGEMENT

REGULATION
CHAPTER L.
DEFINITIONS

Arsticle 1.

In this Government Regulation, the following terms shal! have the
following meaning :

a
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Minister is the Minister who s responsible for water resourcres
devcJopment.

Governor is the head of Provincial Govemment.

Region is Provincial Region.



Loval Government is Provincial Government.

Drainage basin is hidrological unit which is naturally formed

¢ infiltrat d or Mlows th ' the ¢ d
where the water infiltrates and or flows through the concerne
river and its tributaries.

River basin is water management unit as defined in Article 1
number 7 of Law Number 11 of 1974 on Water Resources
Development as the result of the development of one more

drainage basin.

Water appropriation right is the right 10 obtain and use water
for certain necessity.

Authorized party is officer assigned by and acting for and on
behalf of Minister.

Hydraulic structures is water resources development facilities
in the form of canals and other structures.

CHAPTER IL
PRINCIPLE AND FUNDAMENTAL OF WATER RIGHT.

Article 2.

(1). In the water management regulations the principle of public
utility, harmony and conservation shall be applied.

(2). The right on water is water appropriation right.



o). The authority as specified in paragraph (1) of this Article for
3 river basin which is locsted in more than pne Region adheres
to the Minister.

Article 6.

(1). The administration of groundwater resources, and of hotspring
35 mineral and geothermal resources shall fall under the compe-
tence and responsibiiity of the Minister who is respoasible for

mining.

(2). The use of groundwater at a certain depth can be done only
with the consent of the concerned Governor after obtaining
technical guidance form the Minister stated in paragraph (1)
of this Article,

(3). The application of provinsions of this Article is subject to
further regulation by the Minister as specified in naragraph (1)
of this Article.

Article 7.

(1). The protecticn, development and utilization planning of water
and or water resources in each river basin is to be formulated
integratedly and comprehensively.

(2). The planning as stated in paragraph (1) of this Article will be
included in National Water Resources Plan as a part of National
Development Plan.

CHAPTER IV,
WATER MANAGEMENT REGULATION COORDINATION
Article 8.

Without reducing the suthority of the Ministries or other Institutions
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in their respective function, the Ministec applies the authority and
responsibility for coordinating all efforts;as referred to in Article §
paragraph (1) of Law Number 11 of 1974

Article 9.

Regulation ot efforts as specified in Article 8 oc this Government
Regulation includes the following matters :

a. determination of water resource; utilization priority plan.

b. determination of the sequence ol witer and water utilization
priorities in protection, development and utilization planning
of water resources.

c. regulation of water use or water resources utilization.
d. regulation of disposal methode for waste and other wastes.

e. regulation for construction of h¥drauiic structures or other
structures in water resources.

f. regulation of other potential problém.

Article 10.

In the implementation of the regriation specified in Article 9 of
this Governement Regulation the Minister is obliged :

a. to collect data regarding the quaatity and quality of water
resources, and 10 maintain water resources inventory.

b. 10 collect data for water denand and to establish water resources
balance,

€
.

to carry out general or special study related to protection,



(1).

Jevelopment and utilization of water or water resources.

to prepare formulation and establishment of policies in the
frame of water resvurces development planning.

1o prepare formulation and establishunent of water resources
development planning based on the specified policies in point
d of this Article.

10 advice and contribute 1echnical services to other Departments,
Local Governments, institutions and concerned agencies in
arranging national, regional and local water utilization plan.

(0 regulate method and conditions, and registration list of
water and water resources.

to regulate methods and conditions of waste water and other
wastes disposal, both as liquids or soiids.

to regulate menthods of supervision and control upon the above
mentioned policies.

Article 11.

In supporting the implementation of the regulation as specified
in Article 8, 9, and 10 of this Governinent Regulation, insti-
tutions either at the Central or Region, and or special corporated
bodies should prepare for the Minister the data of studies and
planning in their respective fields which are related to water
resources development.

(2). The Minister provides water resources development plan which

has been mutually agreed by other institutions as specified in
paragraph (1) ot this Article and together with other informa-



uons needed as basic principle for impienmientation in theit
respective lields.
Article }2.

(1). The authority and responsibiity ps specilied in Article 8.9, and
10 ! this Gavernment Regulanon may be deiegated by the
Mitster 10 Lucal Government tog siver basin which are in therr
respclive jurisdiction, except adjudicated Jifierently in Govern-
ment Regulation,

(2). The implementation of the regulatiun as specilied in paragraph
(1) ot this Articie subject 10 tuether regulation by the Minister.

CHAPTER V.
WATER AND OR WATER .RESOURCES UTILIZATION

Part One
Water and water resources utilization priorities.

Artife 13,

(1). The use of water for drinkiag is the primary priority abuve ai
other uses.

(2). Priority sequence of water use in paragraph (1) of this Articl
is to be set up in accordance with public needs at each localit
and their respective condiiions.

(3). Priority sequence referred 1o in paragraph (2) of this Articl
will be adjudicated in water resources development plannin;

Article: 14.

Without lessening the importance = water resources developme
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janning as specified in Article 13 paragraph (3) of this Government
Regulation, under certain necessaties and local situation, the Govern-
ment shall implement or give the order implementation of water or
water fesvurces utilization woeks for immediate needs.

Article 15.

In case a group of water users community obtains a licence for utiliz-
ing waler or water resources from one specified intake which is a
commonly used siructure or canal, the- allocation of water among
members of the cominunity should be arranged by the concerned
group based on guideline provided by the Governor.

Part Two.
Noa licence water and or waler resources utilization.

Article 16.

(1). Every person holds the right to use water fur basic needs and or
for his domestic stock.

(2). The utilization of water onginated from a source as referred
1o in paragraph (1) of this Article can be done as fas as it does
not cause any detriment upon the water source. its environment
and the related public structure.

(3). Diversion of water from a hydraulic structure or through

private lands for purposes as referred to in paragraph (1) of this
Article shall be done with the consent of parties who hold the
right upon the hydraulic structure or the concerned land.

(2). If any water utilization or diversion as referred 10 in paragraph
(2) and (3) of this Article creates harms. the concerned person
is obliged to compensate the lesses according to further regu-
lation 1o be provided by the Minister.
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Article 7.

The use of water and water supply 6r daily and vital necessities as
specified in Article 13 of this Goverrment Regulation either by
individuals or community, shall be i':x accordance with the relevant
provinsions of Jocai custom (adat) Law of the sanitary and environ-
nental health regulations.

Article 18,

(1). Any person who hulds the right upon piece ot land at a lower
ground is obliged let water tlow naturally form other pieces of
lands which lies at higher levals.

(2). ALy persoa who holds the rights upon a piece of land ai a lower
or higher level is not peimitted. 10 carry out any action which
causes disturbance cn the nztural flow of water and creates
damages to the neighbours.

Par: Three.
Water and or water resources utilization by licence.

Article; 3.

(1). The use of water or water resources other than those specified
in Article 16 of this Government Regulation shall require a
licence.

(2). The use of water or water resources as specified in paragraph
(1) or this Anrticle, covers the utilization for municipalities,
agriculture, hydropoer, ndustry, mining, navigation, floating,
recreation, health, and other necessities accurding to the situ-
ation.

Astiz’e 20.

Water utulization for agricultusal’purposes is carried out in accord-
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ance with local custom, as far as not contradictory with public
pecessities and prevailing regulation, ’

Article 21.

(1). The use of water or water resources for hydrupower purposes
simed at prevailing individual need be done on conditron that
it does not exceed as long as a certain installed capacity nor
interfere water resources development plan.

(2). The use of water or water resources for hydropower purpuses
more than a cenain installed capacity shall be based on aund
in the frame of water resources developinent plan.

(3). Technical requirements {or the use of water or water resources
as refersed 1o i paragraph (1) and paragraph (2) of thes Article
shall be adjusdicated by the concerned Minister.

Article 22,

The use of water or water resources for industrial and mining includ-
ing oil and natural gaz purposes, shall be adjudicated by the Minister
and Minister concerned.

Part Four.
Procedure and Condition for Licencing.

Article 23.

(1). Except for agricultural or hydropower purposes, any licence
application for water and or waier raource utilization
purposcs as referred to in Part Thiee of the Cluptes shall be
subtitied tu the authonzed party as referred to in Asucke §
of this Government Regulation. completed with required
infurmation and data which is to be furthes cgulated by the
Minister.
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(2). Water use licence for hydropower purposes as referred to in
paragraph (1) of this Article is to b mven by the Minister.

(3) Application as referred to in paragraph (1) of this Article has
1o be submitted together with plan of methods for the disposal
of waste water and other wastes, both as liquids or solids.

(4). Procedures and counditions as referred- 1o in paragraph (1), (2)
and (3) of this Article are 1o be furthei srranged by the Minister.

Article 24.

(1). Within 30 days since the licence jpplication with complete
requirements received 23 referres to 10 Article 23 of this Govern-
ment Regulation, the authorize party should decide either

accept Of reject.

(2). For an unaccepted application, the rejection shall be completed
with its reasons.

(3). Before granting a licence for each recessitics as referred 10 in
Article 19 of this Government Regulation, the authorize panty
has 10 consider :

a. The value of the specified necessities and its effect to the
wialer balance, both in quan.ity or quality in concerned
water manament area.

b. To fulfil the requirement: for waste water and other waste
disposal as adjudicated in revaiiing legislation.

Article 25,

7. *~r and ot water resources utilization licence including its disposal
as n.. 4 to in Article 19 of this Gevernment Regulstion may not
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modified. suspended temporarily, forfeited before the expiration of
its validity, unless in accordance with the provision of this Govern-
ment Regulation.

Article 26.

(1). Conditions of a licence can be modified if circumstances uséd
as the basis ol consideration for its granting alreagy changes. 10
that alternation of conditions is dzemed necessary for the sake
of water balunce in the concerned river basin of water manage-
ment area.

(2). In case such modification as referred to in paragraph (1) of this
Article creates disturbance to the licence holders business:
concern, hefshe may be considered to vbiain compensation
frum an alternative water intake as far as possible. .

Article 27.

In case of emergency the licence could be suspended temporarily for
the sake of conservation. development, and utilization priority of
water and waler resources.

Article 28.

The licence which has been granted could be forféited in case the
licence holder didn’t fulfil the conditions stated in the liceace.

Article 29.
(1). The licence of water and or water resource utilization could be

cancelled in case water use planning is no longer in confirmity
with what that stipulated in the licence.

(2). The licence of water and or water resource utilization, can be

not longer valid in case of unavailability supplies in the water
resources concemed.
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(1)

().

(3).

CHAPTER VL
CONSERVATION

Part One.
Conservation of Water Manazement Area,

Article 39.

In an-mpuing nuintenance of water resource function including
hydiaul.c structures, the Miuster shifll declars the size of con-
SCIVUNCY arey.

According 10 the opinion and considgeration of concerned Minis-
ters. the Minister adjudicates concervacy area in 2 water manage-
ment area.

. The concervation. modification or demohitton of all kinds of

structure withun borderline of wsater resources shall be bused on
permission of the authorized partv which will be further regu-
lated by the Minister.

The Governor. based on the Minisictial adjudication as referred
10 1n paragraph (2) of this Article slall take necessary measures
fur the protection oi the abovz nentivned conservancy area
within his junisdiction.

Part Two.

Comservation of Water, Water Resources and Hydraulic Structures.

(1).
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Article 31.

Either Central or Local Governnent. wnsututes and special
corporated bodies under therr functions and responsibilities
shall wake appropriate measuies for the control of destructive
potentials of water towards wa:er resources and its environment.



(2). People are obliged to participate in efforts to control destructive
potentials of water us referred 10 in paragraph (1) of this Article,

Article 32.

(1). People may be asked 1o participate in {lood mitigation activities
according to their necessity and ability.

(2). Further provision on organization and method of flood miti-
gation shall be adjudicated by the concerned Ministers.

Article 13,

I'eople are ubliged 10 participaie in efforts for the control and pre-
vention of water pollution which may be detrimental 1o water use
znd its enviroment,

Article 34.

(1). Peuple are obliged to participate in protecting. consolidatine
kecping and maintaining the continuity of hydraulic structures
function,

(2). Land right holder whose land is adjacent to hydraulic structures
is obliged to prevent and to maintain the contriuiy o the
function of the structure.

(3). Land right holder who construct or urder to constsuct hydraulic
structures in his or her land for his/her own necessities ought
10 be respobsible individually for the structures concerned.

Article 3S.
People is sirictly prohibited to carry out activities related to land use
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which may cause detriment o the coptinuity ol water resources
funcuons.

CHAPTER VIL
OPERATION AND MAINTENANCE OF HYDRAULIC
STRUCTURES.

Part One.
Distribution of Function asd Responsibility.

Article 36.

The implementation of the operaticn zpd maintenance of hydraulic
structures for public welfare and security, shall be adjudicated as
follows :

().

(2).

38

Operation and maintenance of hy(raulic structures under juris-
diction of the Local Government shall be the responsibility of -
concerned Local Government.

Operation and maintenance of hydraulic structures under juris-
diction of Central Government shadl be the responsibility of
Central Governement.

Article 37.

Operation and maintenance of hydraulic stna :res constructed
either by Central or Local Government «. special corporation
authorized by Government to give direct beneTits toacenain
community, is done through participatioa of the benefiaries.

Depending upun Local Guvernment limitation, the Central
Government up to a certain ~xtent can give assistance required
for unplemeniation of operation and maintenance wurks as
reférred to’in paragraph (1) of thé: Article to the Local Govern-
ment in accordance with the prevailing procedures.



Article 38.

¢1). Operation and maintenance of hydraulic stauctures cunstructed
by a community shall be the duty and sesponsibility of the
comnmunity concerned.

(2). In case these is 3 disturbance 1o water management functions
caused by the uperation and maintenance failure of hydraulic
structures due the community fault ot negligence as referred
10 in paragraph (1) of this Article, the Governmem could
execute ur instruct uther parties 1o execute operation and main-
maintenance implementation on the concerned community
expence.

Part Two.
Methods fur Operation and Maintenance of Hydraulic Structures.

Article 39.

Provisions o1 methods for operation and maintenance of hy draulic
structures as referred to an this Chapter slall be adjudicated by the
Minntes,

CHAPTER VIIL.
FINANCING

Fart One
Hydraulic Structure Construction Financing

Article 40.

(1). Consuruction financing of hydraulic structures cither fun public
wellare and security or to give direct benctits 1o certain comunity
will be burne by Central Government ¢ Local Government
according to their authorities and responsibittties.



().

3).

(4).

(1).

(2).

3).

Con:truction financing of hydraulic structures for certain
busine ss/activitres carried out by instjtutional bodies, association
or individuals shall be borne by themselves respectively.

Beneficiaries of the availability of hydraulic structures as referred
to in paragraph (1) of this Article c2n be asked to pariicipate in
financing the constructior: according to their necessity and
ability.

Defending upon financial limitatioh of the Local Government,
institutional bodies, association, ar individuals for their non
commercial activities, the Government up to a certain extent
can give financial assistance for the construction of hydraulic
structures 3s referred 10 in paragraph (1) of this Article.

Part Two
Hydraulic Suucture Operation anéd Maintenance Financing.

Aticl: 41.

Operation and Maintenance finzacing of hydraulic structures
as referred to in Chapter VII Part One of this Government
Regulation shall be borne by Central Government or Local
Government according to their authorities and respoasibilities.

Opcration and maintenanc: financing of hydraulic structures
which give direct benefit 1o a certzin community, shall be bome
by the Government or special coryoration authorized by Govern-
ment with the participation o: beheficiaries.

Depending upon financial condirion and capacity of Local
Government, the Central Governinent up to certain extent can
give assistance to the Local Govemnment in the form of operatioa
and maintenance financing for hydraulic structures as referred
to in Article 37 of this Government Regulation,



14)

(1)

{1

{-4).

Opeiations atd muintenance of hydraulic structures as reterred
10 in Article 37 of this Government Repulation wiich iy con-
structed by imsutdtional bod.es. assoviation of wndiviauals slall
be burne by thenselves 1espectively.

CHAPTER IX.
SUPERVISION

Article 42,

Supervision as relerred to in Arucle § paragraph (1) of Luw
Nuinber 11 ot 1973 siall be exceuted by tin Mimsier and
peiioricd DY appoitied water resuures utticial.

The otticial o retened e patagraph Gir ol thes Adcke o
authutized 10 Coafy it BLeviion Std M Saligasindl 10 Al
duta reiatzd 10 the SOnUNUI U1 WaleD 1 altars 101" “wle'lan
ST FIFTTCHE LA IQL W

. Respunsible pariy tur hydiaulic structures ate ohliged teo sende

true infurzancn regarding required matten and (o accomprm
the oificial as relerred w0 in paragsaph (1) of thes Artclc e
carrying out umspection and mvestigation whanevet ssked.

Tk above mentioncd oifwial is oblieed 1o prepare 3 satenent
regarding hislier inspevtion and investigation according to factc
and truths, sisecd by his her self. and suomiited 1o the Minister.

. It the result of imspection an investigation proven or suspecied

tu have crisninal aspects as adjudicated m prevaling krislauon,
further investigation shall he transferred to authorized inves-
tigator,
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CHAPTER X
PENAL PROVISION

Article 43,

Imprisonment based on Article 15 of the Law Numbe; 11 of 1974
shall be applied to :

a. Anyone who, without permission from the authorized party,
uses water or water resources for one of his/her necessities as
referted to in Article 19 of this Government Regulation;

b. Anyone who already gets the licence from the authorized party

as referred to in Article 19 of this Governinent Regulation fail
1o undertake or participaze inithe effort water cunservation.

water resources and hydrat lic structures as referred to in Article
30 paragraph (3), Anticle 31, Article 32 paragraph (2). Article
34 and Article 35 of this Governiment Regulation.

CHAPTER XI
MISCELLANEOUS ' PROVISION

Article 44.

(1). In the implementing of water managemnent works, Peuple are
obliged 1o assist water resources officials by allowing them to
install and maintain work signals concerned.

(2). People are obliged to assist in maintaining the community
functions of the said work sigaals.

(3). The impelementation of iistzllation or maintenance of work
signais as referred 1o in paragraph (1) and (2) of this Article
shall have permision from the head of Luocal Government
concerned in advance,



CHAPTER XII
TRANSITOTY PROVISION

Article 4S.

(1). The licence of water and water resvitree: utilization whech s
been pr.aniad brtore the issuance oi ties Goveramen: Repuiatiy.
shall remein i lore a6 Hong 0 1 New stibalitakn ts bl
based on this Covernment Regulition,

(2 The sacdduz s ot sonewal Boence as retdired to 1. para-
Prépde (1 vt Arikie saaii oc adiudicated tn iese Minaster,

Article 40.

Loca! Regulaion ssaued based vn the 1930 Algenaeen Watereglenent
(Stzatshlud 1730 Number 380) not contradicton 16 this Govermen
KRepuiation shall 1emain in torce as long s o ew substitution
issucd based wsi the Governmenit Regulauon.

CHAPTER Xili
FINAL PROVISION

Article 47

By issuence o1 this Government Regulation, Chupter 1. 11 IV, V and
Vi of the 1950 Algemeen Waterregeieinent (Staatsblad 1936 Number
489) are hereby repealed.

Article 48.

This Government Regulation shall come into force on the date of
the issueance.
In otder evervone become knowledgeable. this Government Regu-

lation shall be publish in the Government Gazette of the Republic
of Indonesia.
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Promulgatev in Jakarta
on the 12ad Acgust, 1983
PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA

Signed by

SOEHARTO

Published in Jakarta
un the 12nd August, 1983
MINISTER/SECRETARY OF STATE
Signed by

SUDHARMONO, S.H.

GOVERNMENT GAZETTE OF THE REPUBLIC OF INDONESIA
OF 1982 NUMBLER 37.



